Short Form Consultancy Agreement (Services provided by NHM Consulting)
Smlouva o poskytnutí krátké konzultace (Služby poskytne společnost NHM Consulting)
This Agreement is made the 2 day of January 2019 between the Natural History Museum Trading Company Limited, having its registered office at the Natural History Museum, Cromwell Road, London SW7 5BD (NHM Consulting), account number: xxxxxxxx, represented by Mr. Neil Greenwood, Director of Finance and Corporate Services and the Customer named below in this Part 1 upon the terms and subject to the conditions attached at Part 2 (the Conditions).  
Tato smlouva je uzavřena dne 2. ledna 2019 mezi smluvními stranami the Natural History Museum Trading Company Limited se sídlem v Přírodovědném muzeu, Cromwell Road, Londýn, SW7 5BD (NHM Consulting), číslo účtu: xxxxxxxx, zastoupené panem Neilem Greenwoodem, ředitelem finančních a korporačních služeb a Zákazníkem uvedeným níže v Části 1 za pravidel a podmínek stanovených v Části 2 (dále jen „Podmínky").

NHM Consulting is the Natural History Museum's trading subsidiary.  

NHM Consulting je dceřinou společností Přírodovědného muzea.
PART 1: COMMERCIAL DETAILS
ČÁST 1: OBCHODNÍ PODMÍNKY

	Customer:
Zákazník:


	Name:
Jméno:
	The National Museum / Národní muzeum
Václavské náměstí 68, 110 00 Praha 1

Czech Republic / Česká republika
represented by Mr. Michal Stehlík, Deputy of General Director / zastoupené panem Michalem Stehlíkem, náměstkem pro centrální sbírkotvornou a výstavní činnost



	
	Address and contact person number:
Adresa a kontaktní údaje:
	xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 


	Services:
Služby:


	Condition assessment and display advice on the Customer’s fin whale specimen.
Posouzení stavu a konzultace o způsobu vystavení Zákazníkova preparátu kostry plejtváka myšoka.


	Deliverables:
Dodávka a výstupy:
	· One full day site visit by NHM Consultants, Lorraine Cornish and Jennifer Flippance.
Jedna celodenní návštěva in situ konzultantek společnosti NHM, Lorraine Cornish a Jennifer Flippance.

· Site visit to include: meeting relevant stakeholders (designers, conservators, engineers, etc), physical assessment of the specimen and future protection, conservation and display requirements.
Návštěva in situ bude zahrnovat: setkání s příslušnými zúčastněnými stranami (návrháři, konzervátory, inženýry atd.), fyzické vyšetření exponátu a doporučení ohledně budoucí ochrany, konzervování a požadavků na výstavní podmínky.

· Following the visit, NHM Consulting will provide a Summary Report, which will include: a condition report, high level recommendations for next steps, and relevant requests for information to ensure next steps are successful.
Na základě návštěvy, poskytne společnost NHM Consulting Souhrnnou zprávu, která bude obsahovat: zprávu o stavu exponátu, doporučení 
na vysoké odborné úrovni pro provedení budoucích kroků a příslušné požadavky na informace k zajištění toho, aby budoucí provedené kroky byly úspěšné.


	Price:
Cena:
	£3,200 exclusive of VAT
3 200 Britských liber bez DPH


	Expenses:
Výdaje:
	NHM Consulting shall be paid for any expenses properly and reasonably incurred in the course of providing the Services, upon the production by NHM Consulting of the relevant receipts. 
Společnosti NHM Consulting budou hrazeny veškeré výdaje, které byly řádně a přiměřeně vynaloženy v průběhu poskytování Služeb, 
po předložení příslušných účetních dokladů společností NHM Consulting.

These are likely to include air fares, airport transfers, accommodation and subsistence costs.
Tyto výdaje zahrnují letenky, letištní transfery, náklady na ubytování a pobytové náklady.


	Invoicing Arrangements:
Pravidla fakturace:


	Invoices will be submitted to the Customer within one month of completion of the work.
Faktury budou Zákazníkovi předloženy do jednoho měsíce od dokončení prací.


	Commencement Date:
Datum zahájení:
	2nd January 2019
2. ledna 2019

	Timetable:
Časový harmonogram:


	2nd - 4th January, 2019 – travel to/from Prague, and site visit at the National Museum.  Reports to be submitted within one month of the site visit.
2. - 4. ledna 2019 - cesta do / z Prahy a návštěva in situ v Národním muzeu. Zprávy budou předloženy do jednoho měsíce od návštěvy 
na místě.



This Agreement is subject to the Conditions which are attached at Part 2.  If there is any inconsistency between the terms set out in this Part 1 or the Conditions, the terms in Part 1 shall to the extent of such inconsistency prevail. 
Tato Smlouva podléhá podmínkám uvedeným v přiložené Části 2. Pokud nastane jakýkoli nesoulad v podmínkách uvedených v této Části 1 nebo v Podmínkách, podmínky v Části 1 jsou v případě takového nesouladu rozhodující.

SIGNED:_____________________________ PRINT NAME: Neil Greenwood                        
PODPIS:





        JMÉNO TISKACÍMI PÍSMENY

duly authorised to sign for and on behalf of NHM Consulting
zástupce oprávněný k podpisu jménem společnost NHM Consulting
SIGNED: _____________________________PRINT NAME: Doc. PhDr. Michal Stehlík, Ph.D.
PODPIS:





       JMÉNO TISKACÍMI PÍSMENY

duly authorised to sign for and on behalf of The Customer  
zástupce oprávněný k podpisu jménem Zákazníka 

PART 2 – THE CONDITIONS
ČÁST 2 - PODMÍNKY

1.
Definitions 


Definice
Unless the context otherwise states or requires the terms defined in Part 1 above shall have the meaning given to them there when used in these Conditions.

Není-li v kontextu uvedeno nebo požadováno jinak, pojmy definované v Části 1 výše, mají při použití v těchto Podmínkách význam, který jim byl výše přiřazen.

2.
NHM Consulting's Obligations

Povinnosti společnosti NHM Consulting

2.1
NHM Consulting shall perform the Services from and on the Commencement Date upon the terms and subject to the conditions of this Agreement. 

Společnost NHM Consulting provede Služby v a od Data zahájení a za pravidel a podmínek stanovených v této Smlouvě.

2.2
NHM Consulting shall ensure that the Services are performed:

Společnost NHM Consulting zajistí, aby Služby byly prováděny:

(a) truthfully, accurately, loyally and in good faith towards the Customer;
pravdivě, přesně, loajálně a v dobré víře vůči Zákazníkovi;

(b) with reasonable skill, care, in a professional, timely and workmanlike manner; and
s odpovídajícími dovednostmi, péčí, profesionálním, včasným a odborným způsobem; a

(c) in accordance with all applicable laws, rules and regulations.
v souladu se všemi platnými zákony, pravidly a předpisy.

2.3
NHM Consulting shall endeavour to comply with the Timetable but failure to do so shall not constitute a breach of this Agreement.  Unless otherwise agreed between the parties in writing, the Timetable is indicative only and time shall not be of the essence for performance of the Services. 

Společnost NHM Consulting bude usilovat o dodržení časového harmonogramu, ale pokud tak neučiní, nepředstavuje to porušení této Smlouvy, není-li mezi smluvními stranami písemně dohodnuto jinak, časový harmonogram je pouze orientační a čas nebude rozhodující pro poskytnutí dohodnutých Služeb.

2.4
All reasonable endeavours will be taken to ensure the accuracy of the information provided by NHM Consulting to the Customer as part of the Services which, to the extent applicable, will be in accordance with generally accepted and current scientific understanding.  However NHM Consulting accepts no responsibility or liability for any loss or damage caused to the Customer or any third party as a result of any reliance being placed on it. 

Budou podniknuty veškeré přiměřené kroky, aby byla zajištěna přesnost informací poskytnutých Zákazníkovi společností NHM Consulting jako součást Služeb, které budou v příslušném rozsahu v souladu s obecně uznávanými i současnými vědeckými poznatky. Nicméně, společnost NHM Consulting nenese žádnou odpovědnost za případnou ztrátu nebo škodu způsobenou Zákazníkovi nebo třetí straně v důsledku spolehnutí se na ně.

3.
The Price and NHM Consulting's Expenses

Cena a výdaje společnosti NHM Consulting

3.1
The Customer shall pay to NHM Consulting the Price. 

Zákazník zaplatí společnosti NHM Consulting sjednanou Cenu.

3.2
Payment of the Price shall be made within thirty (30) days against NHM Consulting's invoice to the Customer, such invoice(s) to be issued in accordance with the Invoicing Arrangements detailed in Part 1.  

Platba Ceny bude provedena do třiceti (30) po doručení faktury společností NHM Consulting Zákazníkovi. Taková faktura (y), bude vystavena v souladu s pravidly fakturace uvedenými v Části 1.

3.3
The Price excludes VAT which shall, where applicable, be payable in addition.

Cena nezahrnuje DPH, která bude, v příslušných případech, zaplacena navíc.
3.4
If any sum under this Agreement is not paid by the due date for payment then, without prejudice to the parties' other rights under this Agreement, that sum shall bear interest from the due date until payment is made in full at 3% per annum above the base rate of Barclay’s Bank from time to time. 

Nebude-li jakákoli částka podle této Smlouvy uhrazena ke dni splatnosti, pak, aniž jsou dotčena ostatní práva stran podle této Smlouvy, bude k částce připočten úrok z prodlení od data splatnosti až do jejího úplného splacení ve výši o 3% vyšší než roční základní sazba banky Barclay’s v tomto období.

4.
Customer's Obligations

Povinnosti Zákazníka

4.1
The Customer shall provide, in a timely manner and at no charge, such assistance, facilities, items, services, and information (if any) about the Customer’s business and requirements for the Services as NHM Consulting may reasonably require from time to time to enable it to perform the Services properly, and ensure that it is accurate in all material respects.

Zákazník poskytne bezodkladně a bezplatně takovou podporu, prostory, vybavení, služby a informace (pokud existují) o podnikatelské činnosti Zákazníka a požadavcích na Služby, které by společnost NHM Consulting mohla případně odůvodněně požadovat, za účelem řádného provedení požadovaných Služeb a zajištění, že budou přesné ve všech ohledech.

4.2
If NHM Consulting's performance of its obligations under this Agreement is prevented or delayed by any act or omission of the Customer, its agents, subcontractors, consultants or employees, NHM Consulting shall not be liable for any costs, charges or losses sustained or incurred by the Customer that arise directly or indirectly from such prevention or delay.

Pokud bude plnění povinností vyplývajících z této Smlouvy ze strany společnosti NHM Consulting bráněno nebo zpožděno jakýmkoli jednáním nebo opomenutím ze strany Zákazníka, jeho zástupců, subdodavatelů, konzultantů nebo zaměstnanců, společnost NHM Consulting nenese odpovědnost za žádné náklady, poplatky nebo ztráty, které nastanou nebo vzniknou Zákazníkovi přímo nebo nepřímo v důsledku takového bránění nebo zpoždění.

5.
Intellectual Property

Duševní vlastnictví

5.1
NHM Consulting warrants that it is the owner of or is licensed to use all intellectual property rights in the Deliverables in the manner anticipated in this Agreement.

Společnost NHM Consulting zaručuje, že je vlastníkem nebo je oprávněna užívat veškerá práva k duševnímu vlastnictví k Dodávkám a výstupům způsobem předpokládaným touto Smlouvou.

5.2
NHM Consulting hereby grants a non-exclusive, non-transferable, royalty-free licence to the Customer to use the Deliverables to such extent as is necessary to enable the Customer to make reasonable use of the Deliverables and the Services.

Společnost NHM Consulting tímto uděluje Zákazníkovi nevýlučnou, nepřenosnou a bezplatnou licenci, k využívání Dodávek a výstupů v rozsahu, který je nezbytný k tomu, aby Zákazník mohl Dodávky a výstupy smysluplně využívat.

6.
Termination

Ukončení

6.1
Either party may terminate this Agreement immediately by notice in writing if the other party:

Kterákoli strana může tuto Smlouvu okamžitě vypovědět písemným oznámením, pokud se druhá strana:

(a) commits a material or persistent breach of its obligations which if capable of remedy shall not have been remedied within thirty (30) days of written notice to do so; or
dopustí hmotného nebo trvalého porušení svých povinností, které pokud mohly být odstraněny, nebyly odstraněny do třiceti (30) dnů od písemné výzvy, aby tak učinila; nebo

(b) is unable to pay its debts as they fall due or is the subject of a bankruptcy petition or enters into compulsory or voluntary liquidation or compounds with or convenes a meeting of its creditors or has a receiver, manager, administrator or administrative receiver appointed of its assets (or equivalent) or ceases for any reason to carry on business.
není schopna uhradit své dluhy v termínu jejich splatnosti nebo je předmětem návrhu na konkurz nebo vstoupí do povinné nebo dobrovolné likvidace, nebo se spojí nebo svolá zasedání svých věřitelů, nebo je jmenován správce, manažer, nebo administrátor jejích aktiv (nebo jeho ekvivalent) nebo z jakéhokoli důvodu přestane podnikat.

7.
Liability

Odpovědnost

7.1
The liability of NHM Consulting howsoever arising in connection with or related to this Agreement shall be limited to the total Price due to NHM Consulting at the time the claim is made. 

Odpovědnost společnosti NHM Consulting, která vznikla v souvislosti nebo v důsledku této Smlouvy, je omezena na celkovou Cenu vůči společnosti NHM Consulting, v okamžiku uplatnění nároku.

7.2
Nothing in this Agreement shall serve to limit or exclude either party's liability for death or personal injury caused by their negligence.

Nic v této Smlouvě nesmí sloužit k omezení ani vyloučení odpovědnost kterékoli strany za smrt nebo zranění zaměstnance způsobené její nedbalostí.

8.
General

Obecná ustanovení
8.1
No partnership or agency etc:  Except as permitted by this Agreement, neither party shall in any way represent itself as being the other or an agent, partner, employee or representative of the other and shall not hold itself out as having any authority to incur any obligation of any nature whether express or implied on that other's behalf.

Žádné partnerství nebo agentura atd.: S výjimkou případů, kdy to dovoluje tato Smlouva, žádná strana nebude v žádném případě vystupovat jako ta druhá nebo její zástupce, společník, zaměstnanec nebo představitel druhé strany a musí se zdržet projevů jakékoli autority, ze které by vyplývala povinnost jakéhokoli charakteru, ať výslovná nebo předpokládaná ve jménu druhé strany.

8.2
Publicity.  Neither party shall make any press announcements or publicise this Agreement in any way without the other party’s prior written consent and shall not do anything or cause anything to be done, which may damage the reputation of the other party or bring the other party into disrepute.

Publicita. Žádná ze smluvních stran nesmí zveřejňovat žádné tiskové zprávy ani zveřejňovat tuto Smlouvu žádným způsobem bez předchozího písemného souhlasu druhé strany a činit nebo způsobit nic, co by vedlo k poškození dobrého jména druhé strany nebo by druhou stranu jakkoli poškodilo.

8.3
Freedom of Information Act (2000) (FOIA):  NHM Consulting and the Natural History Museum are subject to the provisions of the FOIA and the Customer shall, where requested, assist NHM Consulting and the Natural History Museum to comply with their obligations under the FOIA.  


Zákon o svobodném přístupu k informacím (2000) (FOIA): Společnost NHM Consulting a Přírodovědné muzeum podléhají ustanovením Zákona o svobodném přístupu k informacím a Zákazník je na požádání povinen pomoci společnosti NHM Consulting a Přírodovědnému muzeu plnit závazky vyplývající ze Zákona o svobodném přístupu k informacím.
8.4
Confidentiality: Subject always to the provisions of clause 8.2 each  party (the Receiving Party) shall keep in strict confidence all scientific or commercial know-how, marketing opportunities, projects, processes or initiatives which are of a confidential nature and have been disclosed to the Receiving Party by the other party (the Disclosing Party) or its agents and any other confidential information concerning the Disclosing Party's business which the Receiving Party may obtain (together Confidential Information) and the Receiving Party shall restrict disclosure of such Confidential Information to such of its employees, agents or sub-contractors as need to know the same for the purpose of discharging the Receiving Party's obligations under this Agreement and shall ensure that such employees, agents or sub-contractors are subject to like obligations of confidentiality as bind the Receiving Party. 

Zásady důvěrnosti: V souladu s ustanovením článku 8.2, každá strana (Přijímající strana) bude přísně dbát na utajení veškerého vědeckého nebo obchodního know-how, marketingových příležitostí, projektů, procesů nebo iniciativ, které jsou důvěrné povahy a byly sděleny druhé straně (Dále jen "Sdělující strana") nebo jejích zástupcům a jakýchkoli jiných důvěrných informací týkajících se podnikání Sdělující strany, které může Přijímací strana obdržet (souhrnně nazývané Důvěrné informace) a Přijímající strana může omezit utajení takových Důvěrných informací vůči těm zaměstnancům, zástupcům nebo subdodavatelům, kteří potřebují znát tyto informace za účelem plnění povinností Přijímající strany podle této smlouvy, a zajistí, aby tito zaměstnanci, zástupci nebo subdodavatelé podléhali stejným povinnostem důvěrnosti, jak jsou závazné pro Přijímající stranu.

8.5
Law:  This Agreement shall be governed by and interpreted in accordance with English Law.

Zákon: Tato Smlouva se řídí a bude interpretována v souladu s Anglickým právem.
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